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В 2 4 то бо25 время26 преселися27 во2 8 ино село, нарицаемо Вочнево,29' 
в пределы80 нижеградския,31 и не3 2 бе ту33 церкви, но яко два34 по­
прища.35 Она же старостию и нищетою одержима, не хождаше к36 церкви,37 

но в дому своем моляшеся богу,38 и 3 9 о том не малу печаль имяше,10 

но41 поминая святаго Корнилия, яко42 не вреди его домовная молитва»̂  
а 4 3 Иов и44 на гноище седя бога виде,45 трие отроцы в пещи, а4 6 Да­
ниил47 в рове, а 4 8 Иона в ките, Иеремия49 в кале50 бога умолиша,51 

и52 от того словеси53 блаженная утеху54 приимаше. 
Велице55 же56 скудости57 умножьшись58 в дому ея,59 она60 же"1 

собра 62 рабы своя,63 глагола им: „Се6 4 глад обдержит нас, видите65 

сами;66 да6 7 аще кто от68 вас6 9 хощет со7 0 мною71 терпети, добро 
и приятно; а кто не хощет, да идет на72 свободу,73 да74 не изуритеся7'3 

мене ради". От 76них же77 доброразсуднииобещашася с нею терпети, а7 8 

инии отидоша; она же со7 9 благословением80 и81 молитвою82 отпусти я,83 

не подержа84 гнева нимало. И8 5 повеле оставшим86 рабом87 собиративя 

траву,89 рекомую90 лебеду, и кору древяную,91 рекомую илем, и в том 
повеле творити хлебы.92 И от того сама и дети своя93 и рабы питаше,04 

и95 молитвою96 ея быстьі!7 хлеб98 сладок, и никто99 в дому ея не100 изне-
може от глада.101 Оттого ж е х х і хлеба и2 нищих питаше,3 и4 не накормив 
нища, из дома5 не отпусти.6 В 7 то бо время без числа нищих8 бе,9 и гла-
голаху10 им11 соседи ея:12 „Что13 ради14 во Улианин15 дом входите? 
Она бо16 и сама гладом измирает".17 Нищий18 же поведаху им, яка 

24-26 С И в то время 25 Шнет 2? ЛМНПРСТШ доб. блаженная 28-29Д/- нет 

2 9 П Вочиево 3 0 ИКСУ доб. же 3L ХПІП нижегородский 3 1 III доб. в село Вочнево 
32 33 [£[ н е бысть тамо близко 34—35 Щ поприща три 3* Ю нет 35 КС доб. 
бе разстоянием церковь 36 П ко 36—37 Щ в церковь 38—41 МРСХ пропуск 
38-10 ЩЮЭ пропуск 39-41 КЛНПТУШ пропуск 42-50 Ш в дому молящагос*, 
Иова на гноищи, триех отроков в пещи, Даниила в рове, Иону в ките, Иеремию в тине 
4 3 КС и яко « МНПТ нет « ЛМНПРСТХЩЮЭ нет 45 ИК видя *> СЩ 
ЮЭ нет 47 Т Данил *8 MPC нет « МРТЦЩЮЭ Иеремия 5 1 Э умолиши 
52-53 С и от сих словес •* ЛІП нет 54 Щ у т ешение s s ЛМНПРТУЦЩ Бели­
цей 55—56 Ç Внегда же 57 III нужде 5S КСШ умножившейся; ЛНП умножитися; 
МХЦ умножися; Р умножився; ТЩЮЭ умножившися S9 ЛТ нет 60—61 /(С и она 
60-62 ш созвавши 62 ЛМНПРСТХЩЮЭ созва es МНПРСТХШЩЮЭ доб и 
64—66 Щ Видите вы сами, яко глад обдержит дом наш й> Э доб. бо и 67 Ш нет 
68—69 щ нет 70—71 щ нет 72—73 Ц] с в ободен, амо же хощет П—7Ь Щ и да не 
страждет глад 76—77 JJJ и з н и х ж е о в и 78 /f нет 79—82 щ нет 

79—80 X со благодарением 8 1 ЛНП доб. с ^ III их А Р не поддержав 
8 5 — 8 7 С оставшим же рабом повеле 86 ЛХ оставлшим ^8 ИУЦ избирати 
89-90 ш нет S» НП нарицаемую 91 ИКМСУХЩЮЭ древяну 9 2 С доб. по 
обычаю 93 С ея 9* С питашася; III питахуся 95—96 Q молитвою же 96 III мо­
литвами 9 7 КС бе 88 С доб. вельми 99 III доб. же ЮО—Юі Щ гладей бысть 

XX 1 МРСХЩЮЭ нет 2 ИКУЦ нет 3 Ш доволно насыщаше і С доб. 
ни единаго 4~2б III пропуск 5 ЛМНПСТХЩЮЭ из дому 6 КЩЮЭ не от-
пущаше; ЛНПТ не пускаше; С не отпускаше 7 — 9 С хотя в то время и безчисла 
много бе нищих s П ошибочно пищи 9 ЛНПТ доб. много l u M глагола и Л нет 
3 2 ЛНПТ нет 13 ЛНПТЭ чесо; С почто И С нет 15 ЛНПТІДЮ Уль {Щ Ю-к-) янинг 
СХЭ Иулиа(-я-)нин « МРХЩЮЭ нет " ИКУЦ умирает « рСТ н и щ и я 


